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2 — x - 5, \\‘ an) \
(1) Emm¥anger 7 Domsignee / Dastinataire %) Bgange- und Bearbetiurigsvermerke / Remarks £ “LIEFERSCHEIN \‘ - W
AMagna” PT S.p.A. Nostro N. ID.: (3) Nr. N
Via del Ciclamini 4 DE140809701 1466348
IT 70026 MODUGNO (BARI) Ve, NolDow st W Reitgdatiin ) Date of-delieny 4
K{,h('- 5‘4 (?ésg IT04886850728 20.05,20
{5 Lieferant 7 Supplier / Fournisseur {6) Fracht (7) Anlieferung (Ist) Rechnung
- frei ‘ ! unfrei | Waggon Spediteur (8) Nr.
NE: 91000727 Euro Frachtgut fremd. Fahrzewg)
ESKA Automotive GmbH Eilgut tlgen, Fahrzeuy
Iutherstr. 87 Exprel (9) vom 3]603
D 09126 Chemnitz Post
{10} Inre Zeichen /, | (11) Bestellung Nr. /your order / {15) Zusatzdaten des Bestellers |(12)Unsere AbteBung / our ret/ {13) Hausruf | (14) Unsere Auftrags-Nr. £ our No. / notre No.
&50 250003889001 Herr rYorstoriphy
6.05,20
(19) Versandart / shipmept / Expéelition [frel  20) unfrel | Earkons P emiatoan ! e | (22) Versandzeichen / Marks / Marquage {23) Gesamtgewicht kg 24)
DHL Italy ved i brutto netta
X | in bas 806 724
(25) Versandanschrift / Shipping address / Destinataire (26) Abladestalle
Magna Italla, Via del Ciclamini &4, IT 70026 Modugno BA 14248
(27} |(28) Sachnummer**/ Brawing No./ | {29) Bezeichnung der Lieferung / Leistung / Description [ {30} Menge / 31} _ [[@0) Empfangervermerke
(Pos.) Plan No. {21) Verpackungsart / Packing / Emballage . Quantity / Quansité | Einheit | [Menge (Ist) + / - [Vermerke
1 (2517087800 20000 St /
111807 HOL.Z221687~M16x1,5x25,5(- W ’
PHRF-MK -GEO-TS -=-W=01{.9
Indice modific|[251/3177_1/05.03.15
Mez.caric. 80/3215 KLT3215 dunkg 250 St
Numero lotto 00222090000
2/TBA-501568 Palettp
2/TBA-520922 Deckel
Hiermit versichiert der Abnehmer der Wale, dass
diese unmittellbhar ins Ausland befdrder| wird.
- DU . R SR e - ) I
(%0%1,\5[@53 = A
Fl // 4 )
SoledeERg 2
KULHNE-%NAGEL S.rd.
ACCETTAZIONE MERCE
Quentita dichiarata:
Quantity effettiva: ZD QQD i
Tipo ]mtallaggiu;
Quantitd Imballi: 2
Conformta alle schede.d'imbaflo: 59
Data cqntrollg:
Fimha Z%elo S Z-O |
e
(42) Eingangsvermerke {43) Mengenpriifung {44} Gitepriffung/Priifbericht (45) Empfénger {46} Rechnungsprifung
Datum
Hameitir.} - / ‘]'
;L 7
-’;// 2 ,;r{ t!): t .



e

ESKA AUTOMOTIVE GMBH

LUTHERSTRASS &7
D-03126 CHEMNITZ

25-MAY-20E0

; ‘E}Transport Order | - Sy |
ggéiﬁ‘lde;\rte Ll; _IaDrfiﬁ. VA Data / Date

IO

Indirizzo def lucgo di carico (dI ritiro)
Callection address

Ordine di trasporio
Order code

KHX~-EC-5417653

Condizioni di trasporte/Delivery terms

N® partita IVA
VAT-ID-No.

Destinatario
Consignee

MAGNA PT S.PF.A.

VIiA DET CICLAMINI 4
I-70026 MODUGNG

france dom, I:I franv?:ﬂfta;bbﬁm
ex

free domiale
e o
[l b
Ol Clifmme™
(Tokes
EXW

Indifizzo terminale
Terminal address

DHL. HARURTVOGBEL INTERNATE

KL IFPHAUSEN

AN DER UNITRANS 3
D-01665 KMLIPPHAUSEN
Tel:+43 35204/977—2&
Fax:+49 35204/977~51

Asslcurazione complementare

Indirizzo di consegna della merce

Additicnal transport nsurance

Numero di dossfer
Terminal refarence

Delivery address I:‘ :.‘5 D "
Riferimenti del cliente
Valuta Valore da assicurere | Customer's reference
Cumency Value for insurance
MNell TME—TNW-AR7E87T
Terminal di amrivo Numero telefonico
Destination terminal Contact tel,
BARE + 39 / 80 531581
Marche e numeri Quantita Imballaggio | Descrizione della merce Tariffa doganale Peso [orda In kg Valore {con valuta)
Marks and numbers Quantity Packing Desaiption of Packing Custom’s tariff number | Gross welght Inkg Value (with currency)
1466348 1466348 80E.0
1466348 2| PRL | L4EE348
Peso tassabile in kE
EX WORKS Payable welght in kg
Din. X anx cm X cm= E- 369 LM 0- OC’ BGB- O(: 806.: 0
Richieste particolari / Spacial consignments
Istruziont particolari f Special instructions Allegat] 7 Enclosures
i IMP-INW-287E87
DImENSIONS (LWHY: 2X 80Xif20oXizg0lm
1 "\.l [ﬁ‘x-\ f e
Q - | Ritiro dal mittente Conseana al destinatario IMPORTANT re C’rﬁb’r’n’e finfia el mjttente
=t g | Coflection at sender Delivery to consignee According to CMR, transport damages have to be poted on the transpart order (POD) Stimn and slanature.ofisender %
0= upan delivery of the consignment, Dam%g'es not visthle extemally shoufd be notified § Sl R (f';} -
Z 8 | Data/Date Data / Date writing to the responsible EUROCONNECT terminal within 7 days after dalivery, fea TS &
] \ LS
& T Ody, ~a]
a;ﬂ Orarlo /Time Orario / fime 2 /"/[';(‘P 9ho (84}
=
=3 4 I |
g = R: NS
o= % | Firma dell'autista / Driver's signature | Firma del destinatario Nome di chi firma in stampatello [[@ P = N
-5 a Consignee’s signature Consignee's name in blodk letters l"h [Ca X S ~W L,
£ o Y RPN e
£ d . « o
()] Ge'dps Sy .
e oW

P (= e 3
Tutte le spedizioni EUROCONNECT sono vincolate alle Condizioni Generali di trasporto EUROCONNECT (vedi re fé}*a "
EUROCONNECT Transport Conditions apply exclusively to all EUROCONNECT consignments (see overleaf).
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